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《2017年船舶及港口管制 (修訂 )規例》

(由行政長官會同行政會議根據《船舶及港口管制條例》(第 313章 )
第 80條訂立 )

1. 生效日期
本規例自 2017年 12月 1日起實施。

2. 修訂《船舶及港口管制規例》
《船舶及港口管制規例》(第 313章，附屬法例 A)現予修訂，
修訂方式列於第 3至 7條。

3. 修訂第 15條 (無線電話裝備失靈 )

 (1) 第 15(1)條，中文文本——
廢除
“盡早將該裝備或安排將該裝備修復至”

代以
“，盡早令或安排令該裝備恢復”。

 (2) 第 15(3)(b)條，中文文本——
廢除
“已修復至”

代以
“，已恢復”。

4. 修訂第 23條 (進入限制區域等事宜 )

在第 23(6D)條之後——
加入

 “(6E) 除經處長允許外——

Shipping and Port Control (Amendment) Regulation 2017

(Made by the Chief Executive in Council under section 80 of the 
Shipping and Port Control Ordinance (Cap. 313))

1. Commencement

This Regulation comes into operation on 1 December 2017.

2. Shipping and Port Control Regulations amended

The Shipping and Port Control Regulations (Cap. 313 sub. leg. 
A) are amended as set out in sections 3 to 7.

3. Regulation 15 amended (failure of radiotelephone equipment)

 (1) Regulation 15(1), Chinese text—

Repeal

“盡早將該裝備或安排將該裝備修復至”

Substitute

“，盡早令或安排令該裝備恢復”.

 (2) Regulation 15(3)(b), Chinese text—

Repeal

“已修復至”

Substitute

“，已恢復”.

4. Regulation 23 amended (entry into restricted areas, etc.)

After regulation 23(6D)—

Add

 “(6E) Except with the permission of the Director—
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 (a) 船隻不得越過香港接線第 1號特別區域 (附表
5第 29段指明者 )的西南面界線 (附表 5第 32
段指明者 )，進入該特別區域；或

 (b) 船隻不得越過香港接線第 2號特別區域 (附表
5第 30段指明者 )的東北面界線 (附表 5第 33
段指明者 )，進入該特別區域。”。

5. 修訂第 23A條 (進入限制區域等的補充條文 )

第 23A條，中文文本——
廢除
所有“橋梁”

代以
“橋樑”。

6. 修訂第 23B條 (進入限制區域等的附加補充條文 )

 (1) 在第 23B(3A)條之後——
加入

 “(3B) 除經處長允許外——
 (a) 高度超過附表 5第 22(a)段指明的高度的船隻，

不得進入或通過該附表第 22(b)段指明的屯門
至赤鱲角連接路第 1號區域；

 (a) a vessel must not enter the Hong Kong Link 
Road Special Area No. 1 specified in paragraph 
29 of the Fifth Schedule by crossing over the 
south-western boundary of the Special Area 
specified in paragraph 32 of that Schedule; or

 (b) a vessel must not enter the Hong Kong Link 
Road Special Area No. 2 specified in paragraph 
30 of the Fifth Schedule by crossing over the 
north-eastern boundary of the Special Area 
specified in paragraph 33 of that Schedule.”.

5. Regulation 23A amended (supplementary provisions on entry into 
restricted areas, etc.)

Regulation 23A, Chinese text—

Repeal

“橋梁” (wherever appearing)

Substitute

“橋樑”.

6. Regulation 23B amended (additional supplementary provisions on 
entry into restricted areas, etc.)

 (1) After regulation 23B(3A)—

Add

 “(3B) Except with the permission of the Director—

 (a) a vessel which has a height exceeding that 
specified in paragraph 22(a) of the Fifth 
Schedule must not enter or pass through the 
Tuen Mun-Chek Lap Kok Link Area No. 1 
specified in paragraph 22(b) of that Schedule;
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 (b) 高度超過附表 5第 23(a)段指明的高度的船隻，
不得進入或通過該附表第 23(b)段指明的屯門
至赤鱲角連接路第 2號區域；或

 (c) 高度超過附表 5第 24(a)段指明的高度的船隻，
不得進入或通過該附表第 24(b)段指明的屯門
至赤鱲角連接路第 3號區域。

 (3C) 除經處長允許外——
 (a) 高度超過附表 5第 25(a)段指明的高度的船隻，

不得進入或通過該附表第 25(b)段指明的香港
接線第 1號區域；

 (b) 高度超過附表 5第 26(a)段指明的高度的船隻，
不得進入或通過該附表第 26(b)段指明的香港
接線第 2號區域；

 (c) 高度超過附表 5第 27(a)段指明的高度的船隻，
不得進入或通過該附表第 27(b)段指明的香港
接線第 3號區域；或

 (d) 高度超過附表 5第 28(a)段指明的高度的船隻，
不得進入或通過該附表第 28(b)段指明的香港
接線第 4號區域。

 (b) a vessel which has a height exceeding that 
specified in paragraph 23(a) of the Fifth 
Schedule must not enter or pass through the 
Tuen Mun-Chek Lap Kok Link Area No. 2 
specified in paragraph 23(b) of that Schedule; 
or

 (c) a vessel which has a height exceeding that 
specified in paragraph 24(a) of the Fifth 
Schedule must not enter or pass through the 
Tuen Mun-Chek Lap Kok Link Area No. 3 
specified in paragraph 24(b) of that Schedule.

 (3C) Except with the permission of the Director—

 (a) a vessel which has a height exceeding that 
specified in paragraph 25(a) of the Fifth 
Schedule must not enter or pass through the 
Hong Kong Link Road Area No. 1 specified in 
paragraph 25(b) of that Schedule;

 (b) a vessel which has a height exceeding that 
specified in paragraph 26(a) of the Fifth 
Schedule must not enter or pass through the 
Hong Kong Link Road Area No. 2 specified in 
paragraph 26(b) of that Schedule;

 (c) a vessel which has a height exceeding that 
specified in paragraph 27(a) of the Fifth 
Schedule must not enter or pass through the 
Hong Kong Link Road Area No. 3 specified in 
paragraph 27(b) of that Schedule; or

 (d) a vessel which has a height exceeding that 
specified in paragraph 28(a) of the Fifth 
Schedule must not enter or pass through the 
Hong Kong Link Road Area No. 4 specified in 
paragraph 28(b) of that Schedule.
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 (3D) 除經處長允許外，整體長度超過 10米的船隻，不
得進入或通過附表 5第 31段指明的香港接線第 3
號特別區域。”。

 (2) 第 23B(5)條——
廢除在 (a)段之前的所有字句
代以

 “(5) 在不損害第 (1)、(2)、(3)、(3A)、(3B)、(3C)或 (3D)
款的原則下，如有船隻涉及碰撞在上述各款中提述
的區域內的任何橋樑，則——”。

7. 修訂附表 5 (限制區域等 )

 (1) 附表 5，在第 21段之後——
加入

 “22. 屯門至赤鱲角連接路第 1號區域
 (a) 21米 (自海面起計 )；
 (b) 在香港水域內以連接下列位置的直線為界的範

圍——
 (i) 北緯 22°18.625´，
  東經 113°57.607´；
 (ii) 北緯 22°18.592´，
  東經 113°57.660´；
 (iii) 北緯 22°18.513´，
  東經 113°57.578´；
 (iv) 北緯 22°18.546´，
  東經 113°57.523´；
 (v) 北緯 22°18.625´，

 (3D) Except with the permission of the Director, a vessel 
which has an overall length exceeding 10 metres must 
not enter or pass through the Hong Kong Link Road 
Special Area No. 3 specified in paragraph 31 of the 
Fifth Schedule.”.

 (2) Regulation 23B(5)—

Repeal everything before paragraph (a)

Substitute

 “(5) Without prejudice to paragraph (1), (2), (3), (3A), 
(3B), (3C) or (3D), if  a vessel is involved in a 
collision with any bridge within any of the Areas 
referred to in those paragraphs—”.

7. Fifth Schedule amended (restricted areas, etc.)

 (1) Fifth Schedule, after paragraph 21—

Add

 “22. Tuen Mun-Chek Lap Kok Link Area No. 1

 (a) 21 metres above sea level;

 (b) the area of the waters of Hong Kong bounded by 
straight lines joining the following positions—

 (i) latitude 22°18.625´ north,
  longitude 113°57.607´ east;

 (ii) latitude 22°18.592´ north,
  longitude 113°57.660´ east;

 (iii) latitude 22°18.513´ north,
  longitude 113°57.578´ east;

 (iv) latitude 22°18.546´ north,
  longitude 113°57.523´ east;

 (v) latitude 22°18.625´ north,
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  東經 113°57.607´。

 23. 屯門至赤鱲角連接路第 2號區域
 (a) 12米 (自海面起計 )；
 (b) 在香港水域內分別以下列各項為界的範圍——

 (i) 海岸及連接下列位置的直線——
 (A) 北緯 22°18.670´，
  東經 113°57.555´；
 (B) 北緯 22°18.625´，
  東經 113°57.607´；
 (C) 北緯 22°18.546´，
  東經 113°57.523´；
 (D) 北緯 22°18.638´，
  東經 113°57.370´；

 (ii) 連接下列位置的直線——
 (A) 北緯 22°18.592´，
  東經 113°57.660´；
 (B) 北緯 22°18.468´，
  東經 113°57.871´；
 (C) 北緯 22°18.377´，
  東經 113°57.808´；
 (D) 北緯 22°18.513´，
  東經 113°57.578´；
 (E) 北緯 22°18.592´，
  東經 113°57.660´。

 24. 屯門至赤鱲角連接路第 3號區域
 (a) 6米 (自海面起計 )；

  longitude 113°57.607´ east.

 23. Tuen Mun-Chek Lap Kok Link Area No. 2

 (a) 12 metres above sea level;

 (b) the areas of the waters of Hong Kong respectively 
bounded by—

 (i) the shore and straight lines joining the following 
positions—

 (A) latitude 22°18.670´ north,
  longitude 113°57.555´ east;

 (B) latitude 22°18.625´ north,
  longitude 113°57.607´ east;

 (C) latitude 22°18.546´ north,
  longitude 113°57.523´ east;

 (D) latitude 22°18.638´ north,
  longitude 113°57.370´ east;

 (ii) straight lines joining the following positions—

 (A) latitude 22°18.592´ north,
  longitude 113°57.660´ east;

 (B) latitude 22°18.468´ north,
  longitude 113°57.871´ east;

 (C) latitude 22°18.377´ north,
  longitude 113°57.808´ east;

 (D) latitude 22°18.513´ north,
  longitude 113°57.578´ east;

 (E) latitude 22°18.592´ north,
  longitude 113°57.660´ east.

 24. Tuen Mun-Chek Lap Kok Link Area No. 3

 (a) 6 metres above sea level;



 
第 7條

 
Section 7

Shipping and Port Control (Amendment) Regulation 2017《2017年船舶及港口管制 (修訂 )規例》

2017年第 82號法律公告
B3376

L.N. 82 of 2017
B3377

 (b) 在香港水域內以海岸及連接下列位置的直線為界的
範圍——

 (i) 北緯 22°17.995´，
  東經 113°58.147´；
 (ii) 北緯 22°18.172´，
  東經 113°58.151´；
 (iii) 北緯 22°18.377´，
  東經 113°57.808´；
 (iv) 北緯 22°18.468´，
  東經 113°57.871´；
 (v) 北緯 22°18.263´，
  東經 113°58.215´；
 (vi) 北緯 22°18.132´，
  東經 113°58.466´。

 25. 香港接線第 1號區域
 (a) 41米 (自海面起計 )；
 (b) 在香港水域內以連接下列位置的直線為界的範

圍——
 (i) 北緯 22°16.635´，
  東經 113°51.756´；
 (ii) 北緯 22°16.615´，
  東經 113°51.810´；
 (iii) 北緯 22°16.581´，
  東經 113°51.921´；
 (iv) 北緯 22°16.571´，
  東經 113°51.978´；
 (v) 北緯 22°16.453´，
  東經 113°51.938´；

 (b) the area of the waters of Hong Kong bounded by 
the shore and straight lines joining the following 
positions—

 (i) latitude  22°17.995´ north,
  longitude 113°58.147´ east;

 (ii) latitude  22°18.172´ north,
  longitude 113°58.151´ east;

 (iii) latitude  22°18.377´ north,
  longitude 113°57.808´ east;

 (iv) latitude  22°18.468´ north,
  longitude 113°57.871´ east;

 (v) latitude  22°18.263´ north,
  longitude 113°58.215´ east;

 (vi) latitude  22°18.132´ north,
  longitude 113°58.466´ east.

 25. Hong Kong Link Road Area No. 1

 (a) 41 metres above sea level;

 (b) the area of the waters of Hong Kong bounded by 
straight lines joining the following positions—

 (i) latitude  22°16.635´ north,
  longitude 113°51.756´ east;

 (ii) latitude  22°16.615´ north,
  longitude 113°51.810´ east;

 (iii) latitude  22°16.581´ north,
  longitude 113°51.921´ east;

 (iv) latitude  22°16.571´ north,
  longitude 113°51.978´ east;

 (v) latitude  22°16.453´ north,
  longitude 113°51.938´ east;
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 (vi) 北緯 22°16.465´，
  東經 113°51.881´；
 (vii) 北緯 22°16.498´，
  東經 113°51.770´；
 (viii) 北緯 22°16.518´，
  東經 113°51.716´；
 (ix) 北緯 22°16.635´，
  東經 113°51.756´。

 26. 香港接線第 2號區域
 (a) 12米 (自海面起計 )；
 (b) 在香港水域內分別以下列各項為界的範圍——

 (i) 連接下列位置的直線——
 (A) 北緯 22°16.860´，
  東經 113°51.160´；
 (B) 北緯 22°16.635´，
  東經 113°51.756´；
 (C) 北緯 22°16.518´，
  東經 113°51.716´；
 (D) 北緯 22°16.745´，
  東經 113°51.114´；
 (E) 北緯 22°16.860´，
  東經 113°51.160´；

 (ii) 連接下列位置的直線——
 (A) 北緯 22°17.067´，
  東經 113°53.135´；
 (B) 北緯 22°16.967´，
  東經 113°53.211´；

 (vi) latitude  22°16.465´ north,
  longitude 113°51.881´ east;

 (vii) latitude  22°16.498´ north,
  longitude 113°51.770´ east;

 (viii) latitude  22°16.518´ north,
  longitude 113°51.716´ east;

 (ix) latitude  22°16.635´ north,
  longitude 113°51.756´ east.

 26. Hong Kong Link Road Area No. 2

 (a) 12 metres above sea level;

 (b) the areas of the waters of Hong Kong respectively 
bounded by—

 (i) straight lines joining the following positions—

 (A) latitude 22°16.860´ north,
  longitude 113°51.160´ east;

 (B) latitude 22°16.635´ north,
  longitude 113°51.756´ east;

 (C) latitude 22°16.518´ north,
  longitude 113°51.716´ east;

 (D) latitude 22°16.745´ north,
  longitude 113°51.114´ east;

 (E) latitude 22°16.860´ north,
  longitude 113°51.160´ east;

 (ii) straight lines joining the following positions—

 (A) latitude 22°17.067´ north,
  longitude 113°53.135´ east;

 (B) latitude 22°16.967´ north,
  longitude 113°53.211´ east;
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 (C) 北緯 22°16.595´，
  東經 113°52.648´；
 (D) 北緯 22°16.494´，
  東經 113°52.441´；
 (E) 北緯 22°16.443´，
  東經 113°52.216´；
 (F) 北緯 22°16.453´，
  東經 113°51.938´；
 (G) 北緯 22°16.571´，
  東經 113°51.978´；
 (H) 北緯 22°16.565´，
  東經 113°52.201´；
 (I) 北緯 22°16.609´，
  東經 113°52.395´；
 (J) 北緯 22°16.695´，
  東經 113°52.572´；
 (K) 北緯 22°17.067´，
  東經 113°53.135´；

 (iii) 連接下列位置的直線——
 (A) 北緯 22°17.675´，
  東經 113°54.701´；
 (B) 北緯 22°17.649´，
  東經 113°54.650´；
 (C) 北緯 22°17.648´，
  東經 113°54.587´；
 (D) 北緯 22°17.674´，
  東經 113°54.645´；
 (E) 北緯 22°17.675´，
  東經 113°54.701´。

 (C) latitude 22°16.595´ north,
  longitude 113°52.648´ east;

 (D) latitude 22°16.494´ north,
  longitude 113°52.441´ east;

 (E) latitude 22°16.443´ north,
  longitude 113°52.216´ east;

 (F) latitude 22°16.453´ north,
  longitude 113°51.938´ east;

 (G) latitude 22°16.571´ north,
  longitude 113°51.978´ east;

 (H) latitude 22°16.565´ north,
  longitude 113°52.201´ east;

 (I) latitude 22°16.609´ north,
  longitude 113°52.395´ east;

 (J) latitude 22°16.695´ north,
  longitude 113°52.572´ east;

 (K) latitude 22°17.067´ north,
  longitude 113°53.135´ east;

 (iii) straight lines joining the following positions—

 (A) latitude 22°17.675´ north,
  longitude 113°54.701´ east;

 (B) latitude 22°17.649´ north,
  longitude 113°54.650´ east;

 (C) latitude 22°17.648´ north,
  longitude 113°54.587´ east;

 (D) latitude 22°17.674´ north,
  longitude 113°54.645´ east;

 (E) latitude 22°17.675´ north,
  longitude 113°54.701´ east.
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 27. 香港接線第 3號區域
 (a) 10米 (自海面起計 )；
 (b) 在香港水域內以連接下列位置的直線為界的範

圍——
 (i) 北緯 22°17.597´，
  東經 113°54.124´；
 (ii) 北緯 22°17.575´，
  東經 113°54.130´；
 (iii) 北緯 22°17.567´，
  東經 113°54.103´；
 (iv) 北緯 22°17.589´，
  東經 113°54.096´；
 (v) 北緯 22°17.597´，
  東經 113°54.124´。

 28. 香港接線第 4號區域
 (a) 5米 (自海面起計 )；
 (b) 在香港水域內分別以下列各項為界的範圍——

 (i) 連接下列位置的直線——
 (A) 北緯 22°16.903´，
  東經 113°51.029´；
 (B) 北緯 22°16.860´，
  東經 113°51.160´；
 (C) 北緯 22°16.745´，
  東經 113°51.114´；
 (D) 北緯 22°16.787´，
  東經 113°50.988´；
 (E) 北緯 22°16.903´，
  東經 113°51.029´；

 27. Hong Kong Link Road Area No. 3

 (a) 10 metres above sea level;

 (b) the area of the waters of Hong Kong bounded by 
straight lines joining the following positions—

 (i) latitude  22°17.597´ north,
  longitude 113°54.124´ east;

 (ii) latitude  22°17.575´ north,
  longitude 113°54.130´ east;

 (iii) latitude  22°17.567´ north,
  longitude 113°54.103´ east;

 (iv) latitude  22°17.589´ north,
  longitude 113°54.096´ east;

 (v) latitude  22°17.597´ north,
  longitude 113°54.124´ east.

 28. Hong Kong Link Road Area No. 4

 (a) 5 metres above sea level;

 (b) the areas of the waters of Hong Kong respectively 
bounded by—

 (i) straight lines joining the following positions—

 (A) latitude 22°16.903´ north,
  longitude 113°51.029´ east;

 (B) latitude 22°16.860´ north,
  longitude 113°51.160´ east;

 (C) latitude 22°16.745´ north,
  longitude 113°51.114´ east;

 (D) latitude 22°16.787´ north,
  longitude 113°50.988´ east;

 (E) latitude 22°16.903´ north,
  longitude 113°51.029´ east;
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 (ii) 海岸及連接下列位置的直線——
 (A) 北緯 22°17.244´，
  東經 113°53.658´；
 (B) 北緯 22°16.967´，
  東經 113°53.211´；
 (C) 北緯 22°17.067´，
  東經 113°53.135´；
 (D) 北緯 22°17.511´，
  東經 113°53.809´；

 (iii) 海岸及連接下列位置的直線——
 (A) 北緯 22°17.469´，
  東經 113°53.839´；
 (B) 北緯 22°17.514´，
  東經 113°53.911´；
 (C) 北緯 22°17.561´，
  東經 113°54.012´；
 (D) 北緯 22°17.589´，
  東經 113°54.096´；
 (E) 北緯 22°17.567´，
  東經 113°54.103´；
 (F) 北緯 22°17.547´，
  東經 113°54.037´；
 (G) 北緯 22°17.505´，
  東經 113°53.942´；
 (H) 北緯 22°17.457´，
  東經 113°53.861´；

 (ii) the shore and straight lines joining the following 
positions—

 (A) latitude 22°17.244´ north,
  longitude 113°53.658´ east;

 (B) latitude 22°16.967´ north,
  longitude 113°53.211´ east;

 (C) latitude 22°17.067´ north,
  longitude 113°53.135´ east;

 (D) latitude 22°17.511´ north,
  longitude 113°53.809´ east;

 (iii) the shore and straight lines joining the following 
positions—

 (A) latitude 22°17.469´ north,
  longitude 113°53.839´ east;

 (B) latitude 22°17.514´ north,
  longitude 113°53.911´ east;

 (C) latitude 22°17.561´ north,
  longitude 113°54.012´ east;

 (D) latitude 22°17.589´ north,
  longitude 113°54.096´ east;

 (E) latitude 22°17.567´ north,
  longitude 113°54.103´ east;

 (F) latitude 22°17.547´ north,
  longitude 113°54.037´ east;

 (G) latitude 22°17.505´ north,
  longitude 113°53.942´ east;

 (H) latitude 22°17.457´ north,
  longitude 113°53.861´ east;
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 (iv) 連接下列位置的直線——
 (A) 北緯 22°17.649´，
  東經 113°54.650´；
 (B) 北緯 22°17.640´，
  東經 113°54.633´；
 (C) 北緯 22°17.613´，
  東經 113°54.563´；
 (D) 北緯 22°17.602´，
  東經 113°54.492´；
 (E) 北緯 22°17.604´，
  東經 113°54.355´；
 (F) 北緯 22°17.595´，
  東經 113°54.230´；
 (G) 北緯 22°17.575´，
  東經 113°54.130´；
 (H) 北緯 22°17.597´，
  東經 113°54.124´；
 (I) 北緯 22°17.618´，
  東經 113°54.236´；
 (J) 北緯 22°17.626´，
  東經 113°54.358´；
 (K) 北緯 22°17.626´，
  東經 113°54.487´；
 (L) 北緯 22°17.632´，
  東經 113°54.539´；
 (M) 北緯 22°17.648´，
  東經 113°54.587´；
 (N) 北緯 22°17.649´，
  東經 113°54.650´；

 (iv) straight lines joining the following positions—

 (A) latitude 22°17.649´ north,
  longitude 113°54.650´ east;

 (B) latitude 22°17.640´ north,
  longitude 113°54.633´ east;

 (C) latitude 22°17.613´ north,
  longitude 113°54.563´ east;

 (D) latitude 22°17.602´ north,
  longitude 113°54.492´ east;

 (E) latitude 22°17.604´ north,
  longitude 113°54.355´ east;

 (F) latitude 22°17.595´ north,
  longitude 113°54.230´ east;

 (G) latitude 22°17.575´ north,
  longitude 113°54.130´ east;

 (H) latitude 22°17.597´ north,
  longitude 113°54.124´ east;

 (I) latitude 22°17.618´ north,
  longitude 113°54.236´ east;

 (J) latitude 22°17.626´ north,
  longitude 113°54.358´ east;

 (K) latitude 22°17.626´ north,
  longitude 113°54.487´ east;

 (L) latitude 22°17.632´ north,
  longitude 113°54.539´ east;

 (M) latitude 22°17.648´ north,
  longitude 113°54.587´ east;

 (N) latitude 22°17.649´ north,
  longitude 113°54.650´ east;
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 (v) 海岸及連接下列位置的直線——
 (A) 北緯 22°17.714´，
  東經 113°54.751´；
 (B) 北緯 22°17.696´，
  東經 113°54.757´；
 (C) 北緯 22°17.684´，
  東經 113°54.718´；
 (D) 北緯 22°17.675´，
  東經 113°54.701´；
 (E) 北緯 22°17.674´，
  東經 113°54.645´；
 (F) 北緯 22°17.714´，
  東經 113°54.725´。

 29. 香港接線第 1號特別區域
 在香港水域內以連接下列位置的直線為界的範
圍——

 (a) 北緯 22°16.635´，
  東經 113°51.756´；
 (b) 北緯 22°16.615´，
  東經 113°51.810´；
 (c) 北緯 22°16.498´，
  東經 113°51.770´；
 (d) 北緯 22°16.518´，
  東經 113°51.716´；
 (e) 北緯 22°16.635´，
  東經 113°51.756´。

 (v) the shore and straight lines joining the following 
positions—

 (A) latitude 22°17.714´ north,
  longitude 113°54.751´ east;

 (B) latitude 22°17.696´ north,
  longitude 113°54.757´ east;

 (C) latitude 22°17.684´ north,
  longitude 113°54.718´ east;

 (D) latitude 22°17.675´ north,
  longitude 113°54.701´ east;

 (E) latitude 22°17.674´ north,
  longitude 113°54.645´ east;

 (F) latitude 22°17.714´ north,
  longitude 113°54.725´ east.

 29. Hong Kong Link Road Special Area No. 1

 The area of the waters of Hong Kong bounded by 
straight lines joining the following positions—

 (a) latitude 22°16.635´ north,
  longitude 113°51.756´ east;

 (b) latitude 22°16.615´ north,
  longitude 113°51.810´ east;

 (c) latitude 22°16.498´ north,
  longitude 113°51.770´ east;

 (d) latitude 22°16.518´ north,
  longitude 113°51.716´ east;

 (e) latitude 22°16.635´ north,
  longitude 113°51.756´ east.
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 30. 香港接線第 2號特別區域
 在香港水域內以連接下列位置的直線為界的範
圍——

 (a) 北緯 22°16.581´，
  東經 113°51.921´；
 (b) 北緯 22°16.571´，
  東經 113°51.978´；
 (c) 北緯 22°16.453´，
  東經 113°51.938´；
 (d) 北緯 22°16.465´，
  東經 113°51.881´；
 (e) 北緯 22°16.581´，
  東經 113°51.921´。

 31. 香港接線第 3號特別區域
 在香港水域內以連接下列位置的直線為界的範
圍——

 (a) 北緯 22°16.615´，
  東經 113°51.810´；
 (b) 北緯 22°16.581´，
  東經 113°51.921´；
 (c) 北緯 22°16.465´，
  東經 113°51.881´；
 (d) 北緯 22°16.498´，
  東經 113°51.770´；
 (e) 北緯 22°16.615´，
  東經 113°51.810´。

 30. Hong Kong Link Road Special Area No. 2

 The area of the waters of Hong Kong bounded by 
straight lines joining the following positions—

 (a) latitude 22°16.581´ north,
  longitude 113°51.921´ east;

 (b) latitude 22°16.571´ north,
  longitude 113°51.978´ east;

 (c) latitude  22°16.453´ north,
  longitude 113°51.938´ east;

 (d) latitude 22°16.465´ north,
  longitude 113°51.881´ east;

 (e) latitude 22°16.581´ north,
  longitude 113°51.921´ east.

 31. Hong Kong Link Road Special Area No. 3

 The area of the waters of Hong Kong bounded by 
straight lines joining the following positions—

 (a) latitude 22°16.615´ north,
  longitude 113°51.810´ east;

 (b) latitude 22°16.581´ north,
  longitude 113°51.921´ east;

 (c) latitude  22°16.465´ north,
  longitude 113°51.881´ east;

 (d) latitude 22°16.498´ north,
  longitude 113°51.770´ east;

 (e) latitude 22°16.615´ north,
  longitude 113°51.810´ east.
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 32. 香港接線第 1號特別區域的西南面界線
 連接下列位置的直線示明的界線——

 (a) 北緯 22°16.547´，
  東經 113°51.787´；
 (b) 北緯 22°16.498´，
  東經 113°51.770´；
 (c) 北緯 22°16.518´，
  東經 113°51.716´；
 (d) 北緯 22°16.567´，
  東經 113°51.733´。

 33. 香港接線第 2號特別區域的東北面界線
 連接下列位置的直線示明的界線——

 (a) 北緯 22°16.532´，
  東經 113°51.904´；
 (b) 北緯 22°16.581´，
  東經 113°51.921´；
 (c) 北緯 22°16.571´，
  東經 113°51.978´；
 (d) 北緯 22°16.521´，
  東經 113°51.961´。”。

 (2) 附表 5，註——
廢除
“21”

代以
“33”。

 32. South-Western Boundary of the Hong Kong Link 
Road Special Area No. 1

 The boundary indicated by straight lines joining the 
following positions—

 (a) latitude 22°16.547´ north,
  longitude 113°51.787´ east;

 (b) latitude 22°16.498´ north,
  longitude 113°51.770´ east;

 (c) latitude  22°16.518´ north,
  longitude 113°51.716´ east;

 (d) latitude 22°16.567´ north,
  longitude 113°51.733´ east.

 33. North-Eastern Boundary of the Hong Kong Link 
Road Special Area No. 2

 The boundary indicated by straight lines joining the 
following positions—

 (a) latitude 22°16.532´ north,
  longitude 113°51.904´ east;

 (b) latitude 22°16.581´ north,
  longitude 113°51.921´ east;

 (c) latitude  22°16.571´ north,
  longitude 113°51.978´ east;

 (d) latitude 22°16.521´ north,
  longitude 113°51.961´ east.”.

 (2) Fifth Schedule, Note—

Repeal

“21”

Substitute

“33”.



Shipping and Port Control (Amendment) Regulation 2017《2017年船舶及港口管制 (修訂 )規例》

2017年第 82號法律公告
B3394

L.N. 82 of 2017
B3395

行政會議秘書
黃潔怡

行政會議廳

2017年 5月 9日

Kinnie WONG
Clerk to the Executive Council

COUNCIL CHAMBER

9 May 2017



Shipping and Port Control (Amendment) Regulation 2017《2017年船舶及港口管制 (修訂 )規例》

2017年第 82號法律公告
B3396

L.N. 82 of 2017
B3397

註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

 本規例修訂《船舶及港口管制規例》(第 313章，附屬法例 A)
(《規例》)，以——

 (a) 指明界定以下區域或界線的地理坐標值——
 (i) 屯門至赤鱲角連接路第 1號區域；
 (ii) 屯門至赤鱲角連接路第 2號區域；
 (iii) 屯門至赤鱲角連接路第 3號區域；
 (iv) 香港接線第 1號區域；
 (v) 香港接線第 2號區域；
 (vi) 香港接線第 3號區域；
 (vii) 香港接線第 4號區域；
 (viii) 香港接線第 1號特別區域；
 (ix) 香港接線第 2號特別區域；
 (x) 香港接線第 3號特別區域；
 (xi) 香港接線第 1號特別區域的西南面界線；及
 (xii) 香港接線第 2號特別區域的東北面界線；

 (b) 禁止超過某些高度的船隻進入或通過 (a)(i)至 (vii)
節所述的區域；

 (c) 禁止船隻越過 (a)(xi)節所述的界線而進入 (a)(viii)
節所述的區域；

 (d) 禁止船隻越過 (a)(xii)節所述的界線而進入 (a)(ix)
節所述的區域；

Explanatory Note

 This Regulation amends the Shipping and Port Control 
Regulations (Cap. 313 sub. leg. A) (Regulations)—

 (a) to specify the geographical co-ordinates defining—

 (i) the Tuen Mun-Chek Lap Kok Link Area No. 1;

 (ii)  the Tuen Mun-Chek Lap Kok Link Area No. 2;

 (iii)  the Tuen Mun-Chek Lap Kok Link Area No. 3;

 (iv) the Hong Kong Link Road Area No. 1;

 (v) the Hong Kong Link Road Area No. 2;

 (vi) the Hong Kong Link Road Area No. 3;

 (vii) the Hong Kong Link Road Area No. 4;

 (viii) the Hong Kong Link Road Special Area No. 1;

 (ix) the Hong Kong Link Road Special Area No. 2;

 (x) the Hong Kong Link Road Special Area No. 3;

 (xi) the South-Western Boundary of the Hong Kong 
Link Road Special Area No. 1; and

 (xii) the North-Eastern Boundary of the Hong Kong 
Link Road Special Area No. 2;

 (b) to prohibit vessels exceeding certain heights from 
entering or passing through the areas mentioned in 
subparagraph (a)(i) to (vii);

 (c) to prohibit vessels from entering the area mentioned 
in subparagraph (a)(viii) by crossing over the 
boundary mentioned in subparagraph (a)(xi);

 (d) to prohibit vessels from entering the area mentioned 
in subparagraph (a)(ix) by crossing over the 
boundary mentioned in subparagraph (a)(xii);
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

 (e) 禁止整體長度超過 10米的船隻進入或通過 (a)(x)節
所述的區域；及

 (f) 對《規例》的中文文本作出輕微的文本修訂。

 (e) to prohibit vessels of an overall length exceeding 10 
metres from entering or passing through the area 
mentioned in subparagraph (a)(x); and

 (f) to make minor textual amendments to the Chinese 
text of the Regulations.
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